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1. Статус лингвострановедения 

среди других лингвистических дисциплин

Термину «лингвострановедение» около сорока лет. Впервые он был употреблен Е.М. Верещагиным, В.Г. Костомаровым в 1971 г. и вплоть до середины или даже конца  70-х годов казался очень непривычным. Затем его восприняли и он плотно закрепился в лингвистических дисциплинах. 

Термин лингво/страно/ведение можно расшифровать как «изучение культуры, истории, жизни страны в процессе изучения языка».

Лингвострановедение – это методический аспект преподавания неродного языка, в котором с целью решения коммуникативных, познавательных и гуманистических задач проводится аккультурация иностранных учащихся, т.е. приобщение их к новой культуре через посредство языка, в процессе его изучения. 

Данная дисциплина играет важную роль в преподавании русского языка как иностранного и в развитии переводоведения. В настоящее время профессия переводчика стала широко востребованной, и его деятельность рассматривается через призму межкультурной коммуникации. Переводчик – это своего рода эксперт в двух языках и культурах, которому требуются не только лингвистические знания в сочетании с переводческими знаниями, навыками и умениями, но и широкая эрудиция в политике, экономике, искусстве и других областях.

Необходимость специального отбора и изучения языковых единиц, в которых наиболее ярко проявляется своеобразие национальной культуры и которые невозможно понять, не владея определенными знаниями культурно-исторического плана, остро ощущается во всех случаях межкультурной коммуникации. На это обратили внимание, в частности, преподаватели русского языка как иностранного. В результате теоретической разработки соответствующих проблем определилось новое направление в лингводидактике – «лингвострановедение». 
Термин «лингвострановедение» является производным от давно сложившегося в дидактике понятия «страноведение», которое охватывает весь комплекс знаний о стране изучаемого языка. 

Содержанием лингвострановедения, по словам Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова является «культура страны изучаемого языка, превращенная в предмет методики преподавания этого языка, или, точнее, в предмет соизучения при изучении этого языка». В интерпретации Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова лингвострановедение понимается как культуроведение ориентированное на задачи и потребности изучения иностранных языков. 

В отличие от культуроведческих дисциплин, лингвострановедение «имеет филологическую природу», оно «действует лишь через язык и непременно в процессе его изучения» (Верещагин Е.М., Костомаров В.Г.). 

Там, где речь идет о содержании обучения, о совокупности сведений, используется термин страноведение, там же, где речь идет о лингвистической специфике и языковой форме этих знаний, применяется термин лингвострановедение. Первая часть термина подчеркивает лингвистическую сущность лингвострановедения, вторая – его связь с культуроведческими дисциплинами. 

Однако в отличие от культуроведческих дисциплин, лингвострановедение выступает как дисциплина сугубо лингвистическая, т.к. предметом лингвострановедения являются факты языка, отражающие особенности национальной культуры. Культура изучается через язык и для отбора, описания и презентации лингвострановедческого материала используются лингвистические методы. 

Поэтому термин «лингвострановедение», подчеркивая культуроведческий характер этой дисциплины, не совсем корректен. Однако он настолько прочно вошел в практику, что его, по-видимому, следует сохранить и для обозначения всего комплекса исследований языковых единиц, отражающих особенности национальной культуры. 

В нашем понимании лингвострановедение трактуется как наука филологическая, объектом изучения которой являются языковые единицы, выступающие в качестве средоточия знаний народа-носителя языка об окружающей действительности. Задача лингвострановедения заключается не столько в том, чтобы через слово познавать культуру, а наоборот использовать знания культуры (так называемые фоновые знания) для более полного раскрытия значения слова и обеспечения его адекватного понимания в акте коммуникации. 

Лингвострановедение как часть лингводидактики имеет в своей основе страноведчески ориентированную лингвистику – науку, изучающую отражение и обозначение специфических условий существования народа - носителя языка, особенностей его материальной и духовной культуры. Поэтому языковые явления рассматриваются не с позиций лингводидактики, к которой принято относить лингвострановедение, а с позиций языкознания, призванного обеспечить лингвистические основы лингвострановедения, базирующегося на сопоставлении языков и культур. 

2. Методологические основы лингвострановедения
Таким образом, лингвострановедение занимается изучением языка с точки зрения его культуроносной функции. Поэтому следует обобщить методологические принципы относительно общественной природы языка. 

В лингвострановедении изучаются приемы и способы включения ознакомительно-познавательного потенциала языка в процесс преподавания этого языка иностранцам. Поэтому необходимо охарактеризовать методологическую основу лингводидактики – раздела дидактики, который занимается проблемами преподавания языков. 

Без предварительного обсуждения этих методологических вопросов нельзя приступать ни к анализу конкретных и частных языковых и текстовых носителей страноведческой информации, ни к разработке практических приемов и способов использования этих носителей в учебном процессе. 

Итак, рассмотрим пять методологических принципов, образующих основу лингвострановедения. 

Первый принцип состоит в принятии факта, согласно которому общественная природа языка представляет собой объективную возможность приобщения иностранца к новой для него действительности. Т.е. для лучшего изучения языка иностранца необходимо еще приобщить и к культуре этноса, который владеет данным языком.
Еще на первом курсе мы с вами говорили о социальной природе языка, о связи языка и мышления. И знаем, что язык является внешним для познания мира средством, орудием мышления. Мир познается через язык. Язык служит не только для передачи мысли от человека человеку, но и выполняет определенные функции в обществе. И одной из основных функций является аккумулятивная (от лат. «нагромождение») функция. Язык обладает способностью отображать действительность и сохранять информацию о познанной действительности. В своем лексическом составе язык сохраняет все, что появляется в жизни общества и исчезает со временем. Таким образом, язык собирает, аккумулирует в себе всю культурную информацию о жизни общества. Он участвует в хранении и передаче от поколения к поколению общественно-исторического опыта  данного народа. Отсюда вторая задача лингвострановедения – способствовать  аккультурации учащегося, т.е. способствовать усвоению человеком, выросшим в одной национальной культуре, норм и ценностей чужой культуры.

Функция хранения и передачи национального опыта обнаруживается во многих языковых явлениях, и в частности, в значениях слов и во фразеологических оборотах. Быть носителем и хранителем мысли, всего знания в индивидуальном и коллективном сознании человека – вот в чем заключается аккумулятивная функция языка. 

Но общественная природа языка реализуется в ряде функций, из которых для лингвострановедения особенно важны три. Первой следует назвать коммуникативную функцию — быть орудием передачи информации от одного участника акта коммуникации другому. Язык служит средством общения, но адекватная коммуникация будет возможна только при наличии у коммуникантов некоторого общего, так называемого фонового знания, равно присущего как адресанту, так и адресату. Отсюда вытекает первая задача лингвострановедения – дать студентам необходимые сведения о жизни и культуре народа, говорящего на данном языке, и включить эти сведения в коммуникативный акт. Получая эти сведения, иностранцы приобщаются к новой для них культуре, новой действительности, новой системе общения.

Следовательно, при изучении языка указанная функция не может быть обеспечена, если в процессе обучения не будут использованы сведения о стране, поскольку именно они нередко определяют содержательный план как устной, так и письменной речи. 

Другая, не менее важная функция уже упоминалась нами; она называется аккумулятивной, или накопительной. Аккумулятивная языковая функция особенно ценна для лингвострановедения, поэтому в лингвострановедении имеет и другое название культуроносная функция. 

Наконец, общественная природа языка выражает себя также  в директивной функции — направляющей, воздействующей и формирующей личность. Директивная функция (эмоционально-экспрессивная, эстетическая) – управляющая, воздействующая на психику, Познавая действительность, человек дает оценку исследуемым явлениям, сравнивает их с другими объектами действительности, формируя дополнительное, ассоциативно-образное значение слова, его символику. Именно метафорическое или символическое значение слова, как правило, не воспринимается иностранными учащимися, так как в глубинах их сознания коренится иная оценка, иные ассоциации. Эта функция языка связана с формированием национальных стереотипов и идеалов, с формированием национального  отношения к тем или иным явлениям и объектам действительности. Отсюда вытекает чрезвычайно важная  задача лингвострановедения – сформировать позитивную установку обучающегося к стране и культуре изучаемого языка, сформировать новую систему ценностей.
Все три функции, о которых мы с вами говорили, будем анализировать обстоятельно и с примерами. Нам же хотелось подчеркнуть, что именно они образуют реальную возможность опоры на изучаемый язык как на средство приобщения иностранца к новой для него действительности, в частности к современной культуре. 

Второй принцип заключается в понимании процесса изучения и преподавания русского языка как процесса аккультурации иностранца. 

Аккультурацией называется усвоение человеком, выросшим в одной национальной культуре, существенных фактов, норм и ценностей другой национальной культуры (подробнее на этом мы остановимся позже). 

Аккультурация складывается из трех планов усвоения новой культуры. Во-первых, сведения и представления о русской действительности, уже имеющиеся у иностранцев, при условии их адекватности и позитивности подлежат закреплению и активизации. Во-вторых, необходимо значительно увеличить запас знаний обучающегося, поскольку их исходный уровень, как правило, бывает недостаточным. Наконец, в-третьих, должны систематически устраняться предвзятые, извращенные, неадекватные знания о стране изучаемого языка (так называемые стереотипы сознания). 

Но необходимо помнить, что аккультурация – это не просто запоминание информации о стране, а и формирование позитивного отношения к ней (к стране, к соответствующему народу), причем знания усваиваются не про запас, а для включения их в коммуникативные акты. 

Третий принцип тесно связан со вторым. Одной из задач лингвострановедческого преподавания является формирование у учащихся позитивной установки к народу — носителю языка. Любой народ, в том числе и русский, заслуживает позитивного отношения, и выработка подобной установки просто диктуется гуманистической природой самой практики преподавания иностранных языков. Изучение языков предпринимается в целях сближения, не разъединения народов. 

Четвертый принцип воплощает собой требование цельности и гомогенности языкового учебного процесса: страноведческая информация подлежит извлечению из естественных форм языка и из учебных текстов и не должна привноситься извне, искусственным, внешним по отношению к языку путем. 

Весьма многочисленны каналы, с помощью которых возможно глубоко и полно познакомиться со страной, язык которой изучается иностранцами. Это могут быть туристские поездки, передачи радио, газеты и журналы, которые выходят у нас на иностранных языках, а также специальные циклы страноведческих, обществоведческих лекций и экскурсий, которые хотя и проводятся на русском языке, но не преследуют цели обучения ему. 

Лингвострановедение следует собственному каналу аккультурации иностранных граждан, оставаясь в рамках языкового процесса. 

Наконец, пятый принцип также связан с уточнением специфики лингвострановедения: лингвострановедческий аспект преподавания реализует в учебном процессе филологический способ вторичного познания действительности. 

Предметом филологии, согласно устойчивой научной традиции, является культура, прежде всего духовная. Филология – это совокупность наук, изучающих культуру разных народов, прежде всего в том виде, в каком она выражена в языке, в письменности, в художественной литературе. 

И для филолога, как преподавателя, обучающего иностранного студента важно использовать те тексты, которые являются носителями национально-культурных сведений.

Итак, мы с вами охарактеризовали пять методологических принципов, которые определяют конкретный анализ как языковых и текстовых носителей страноведческой информации, так и методику их использования в языковом учебном процессе.

3. Социально-философские подходы 

в понимании и определении культуры
Уже в I в. до н.э. Цицерон применил понятие «культура» к человеку, после чего культура стала пониматься как воспитание и образование человека, идеального гражданина. Слово «культура» часто используется для обозначения культуры разных народов в определенные исторические эпохи. Данный термин также используется для обозначения специфики способа существования или образа жизни какого-то общества, группы людей или определенного исторического периода, для характеристики образа жизни отдельных социальных групп или сфер деятельности. Слово «культура» произошло от лат. глагола «colo – colere» - «возделываю, обрабатываю»; cultura – «возделываниие, воспитание, почитание, культ») и означало «целенаправленное воздействие человека на природу, изменение природы в интересах человека», отсюда: «культурные злаки, окультуренные (одомашненные) животные, культура вирусов».
В современной науке количество определений культуры перевалило за 1000. Первоначальное научное определение культуры принадлежит выдающемуся этнографу и историку ХIX в. Эдуарду Б. Тайлору, который понимал культуру как комплекс, включающий знания, верования, искусство, законы, мораль, обычаи и т.д. 
Надо еще учесть губкообразный характер употребления соответствующего термина в языке повседневной жизни. В газетах и журналах можно прочитать о культуре социалистической и культуре буржуазной, материальной и духовной, музыкальной и шахматной, о культуре производства, торговли, поведения, даже о культуре сахарной свеклы и культуре вирусов. Заметим к тому же, что и сам термин не является устойчивым: нередко «культура» и «цивилизация» употребляются как синонимы. 

Чтобы отделить научную интерпретацию культуры от обиходного понятия, нужно отказаться от оценочных (асиологических) суждений. В обиходной речи слово культура понимается как раз аксиологически и содержит в своем значении оценочный критерий: ср. выражения «культурный человек» (хорошо) и «некультурный человек» (плохо). Культура противопоставляется бескультурью, дикости, варварству. В научном понимании культурой называют совокупность результатов и процессов любой социальной деятельности и противопоставляют ее природе, т.е. совокупности внешних, не зависящих от человека условий его существования. Таким образом, окружающая человека действительность дана в виде природы и культуры. 
В науке об обществе культура всегда рассматривается не глобально, а расчлененно, в ее материальных и духовных аспектах. Материальной культурой называется совокупность вещественных, зримых, наблюдаемых произведений труда человека, как созданных предшествующими поколениями, так и создаваемых в настоящее время. Духовная культура есть производство, распределение и потребление духовных ценностей. Она является единым процессом созидания и освоения всего духовного богатства общества. 

Какие критерии в содержании анализируемого понятия являются общепризнанными? Во-первых, культура понимается как продукт социальной (а не биологической) активности человека. Во-вторых, все исследователи признают ее исторический ге́незис (греч. Γένεσις, Γένεση — происхождение, возникновение, рождение, зарождение), причем подчеркивается, что каждое новое поколение вносит свой вклад, так что культура накапливает, аккумулирует ценности. В-третьих, культура очень важна для становления человеческой личности. Необходимо подчеркнуть, что человек складывается всегда как член определенной общности людей, так что становление человека, если отвлечься от биологических особенностей личности, это всегда социализация, т.е. формирование его внутреннего мира под воздействием норм и ценностей, свойственных определенному социальному коллективу. 

Выделим еще один аспект в характеристике культуры – ее объективную неустранимость и, следовательно, невозможность для члена коллектива избежать культурного воздействия этого коллектива. 
Культурные ценности не «изнашиваются», не стареют, а постоянно умножают духовное богатство общества. Большую роль в актуальном присутствии культуры в духовной жизни общества и отдельного человека играет специальный механизм наследования культуры от поколения к поколению. Этот механизм называется традицией.

Таким образом, культура как общественное явление – это совокупность материальных и духовных ценностей, накопленных и накапливаемых определенной общностью людей. Культура – это продукт социальной активности человеческих коллективов, она имеет исторический гėнезис и играет определяющую роль в становлении отдельной человеческой личности. 
Какими бы ни были размеры человеческого коллектива, он всегда вырабатывает некоторые материальные и духовные ценности. Например, исследуя малые социальные группы в обществе (семья, товарищи, соседи, школьные, студенческие коллективы и т.д.), специалисты показали, что применительно к каждой из них вполне возможно и правильно говорить о своеобразной культуре и собственной совокупности ценностей. Обычно по отношению к подобным социальным группам используется термин «субкультура». 

Этот термин не случаен: его внутренняя форма показывает, что субкультуры малых социальных групп тесно зависят от некоторой культуры более высокого порядка и являются в известной мере ее производными. 

Культурологи выделяют более 10 подходов к пониманию культуры:

1. Ценностный – совокупность духовных и материальных ценностей, созданных людьми.

2. Деятельностный – свойственный человеку способ удовлетворения потребностей как особый род деятельности.

3. Духовный – духовная жизнь общества, поток идей.

4. Нормативный – совокупность норм и правил, регламентирующих жизнь людей, программа образа жизни.

5. Диалогический – форма общения субъектов, «диалог культур».

6. Информационный – система создания, хранения, использования и передачи информации, это система знаков, используемых обществом, в которых зашифрована социальная информация (семиосфера земли – Ю. Лотман, Б. Успенский).

7. Символический – это символическая Вселенная, поток идей, переходящих от одного субъекта к другому путём символов.

8. Герменевтический – совокупность текстов и механизм, создающий эту совокупность и др.

Какой подход вам ближе? Обоснуйте.
Наиболее полное определение культуры будет выглядеть следующим образом: «Культура – это осуществляемая в сферах материального и духовного производства активная творческая деятельность людей по освоению мира, в процессе которой производятся, сохраняются, обмениваются и потребляются общественно значимые материальные и духовные ценности, а также совокупность этих ценностей, опредмечивающих творческую деятельность людей» (Раскройте и аргументируйте данное определение).

В общем виде выделяют три подхода в определении культуры – философский, антропологический и социологический.
Философский подход дает самую широкую панораму видения культуры, предполагая изучение фундаментальных оснований человеческого бытия, глубин самосознания народа. Задача этого подхода – не просто дать описание или перечисление явлений культуры, но проникнуть в их суть. Как правило, сущность культуры видят в сознательной человеческой деятельности по преобразованию окружающего мира и самих людей.

Суть антропологического подхода – в признании самоценности культуры каждого народа, которая лежит в основе образа жизни и отдельного человека, и целых обществ. Иными словами, культура – это способ существования человечества через многочисленные локальные культуры. Этот предельно широкий подход ставит знак равенства между культурой и историей всего общества. Специфика антропологического подхода заключается в направленности исследования на целостное познание человека в контексте конкретной культуры.

Социологический подход понимает культуру как фактор образования и организации жизни общества. Организующим началом считается система ценностей каждого общества. Культурные ценности создаются самим обществом, но они же затем и определяют развитие этого общества. Над человеком начинает господствовать то, что создано им самим.

В рамках социологического подхода изучаются структура, функции культуры, но анализируя внешние организующие факторы культуры, социологи мало внимания уделяют внутреннему содержанию культурных феноменов.

Поэтому каждый аспект указывает на какие-то более или менее существенные черты культуры, но в то же время каждому из них присущи недостатки и принципиальная неполнота. Тем не менее можно выделить ряд важнейших характеристик культуры.

Культура – это сущностная характеристика человека, то, что отличает его от животных, приспосабливающихся к окружающей среде, а не целенаправленно меняющих ее. В результате этого преобразования образуется искусственный мир артефактов, существенной частью которого помимо материальных предметов являются идеи, ценности и символы. Этот искусственный мир противостоит миру природы, не наследуется биологически, а приобретается только в результате воспитания и образования, проходящего в обществе, среди других людей.
А сейчас поговорим с вами о соотношении национальной культуры и личности. Длительное время личность человека рассматривалась учеными как продукт самостоятельного развития ее внутренней сущности, «души», неповторимого единичного начала. 

Известный ученый Л.С. Выготский заложил основы теории «культурно-исторического развития» психики человека. 

Сущность взглядов этих исследователей сводится к следующему. Человек становится личностью в процессе воспитания. Конечно, у новорожденного есть генетические предпосылки для появления речи, интеллекта, прямохождения и т.д. Но без воздействия человеческого коллектива эти предпосылки не получают своего развития. Кроме того, примат воспитания по отношению к биологически наследуемому поведению виден из того, что у людей разных рас, воспитанных в одних и тех же культурных условиях, развиваются одинаковые взгляды, стремления, способы мышления и деятельности. Поэтому можно утверждать, что человек не рождается ни русским, ни немцем, ни японцем и т.д., а становится им в результате пребывания в соответствующей национальной общности людей. 

Воспитание ребенка проходит через воздействие национальной культуры, носителями которой являются окружающие люди. Этот процесс социализации заключается в том, что взрослые желали бы видеть будущего члена своего коллектива таким, какими они являются сами. Поэтому воспитание – это процесс уподобления. Он состоит в формировании личности ребенка и приспособлении его к жизни в данном обществе. В результате этого ребенок постигает культуру, в рамки которой он поставлен, и научается действовать, не нарушая общепринятых правил поведения. 

Формирование внутреннего мира человека, т.е. формирование личности, не есть, конечно, механическое восприятие и усвоение внешних воздействий. Мы должны принимать во внимание физиологические особенности человека, его темперамент, скорость реакции, его способности, так как эти характеристики весьма серьезно влияют на результаты социализации. Следовательно, нужно учитывать диалектику внешнего и внутреннего психического и социального и помнить о том, что внешние социальные причины действуют через посредство внутренних индивидуальных условий. 

Таким образом, выясняя соотношение личности и культуры, необходимо прийти к выводу, что невозможно понять гėнезис, становление личности в отрыве от культуры социальной общности (малой социальной группы и в конечном итоге нации). Желая понять внутренний мир русского или немца, монгола или француза, следует изучить русскую или соответственно немецкую, монгольскую, французскую культуру. Известному психологу Борису Герасимовичу Ананьеву принадлежит афоризм, которым можно подытожить все вышесказанное: «Личность – это продукт культуры». 

4. Лингвокультурологическое описание 

языковой личности переводчика

Идея рассматривать существование и функционирование языка в связи с его носителем – человеком всегда была присуща языкознанию (см. работы В. фон Гумбольдта, Э. Косериу, С. Есперсена, Б. де Куртенэ, А.А. Шахматова, В.В. Виноградова). Но потребность в понятии и рабочем термине «Языковая личность» (ЯЛ) проявилась сравнительно недавно – в 80-х годах 20 века после выхода в свет известной монографии Ю.Н. Караулова «Русский язык и языковая личность».

Языковая личность – это любой носитель того или иного языка, охарактеризованный на основе анализа произведённых им текстов с точки зрения использования в этих текстах системных средств данного языка для отражения ви́дения им окружающей действительности и для достижения определённых целей в этом мире, т.е. языковая личность это носитель национального языка и культуры с его определенным позициями намерениями и т.п. 

Таким образом, термин «языковая личность» был введен в лингвистику Ю.А. Карауловым, который определил это понятие следующим образом: «Языковая личность – вид полноценного представления личности, вмещающий в себя и психические, и этические, и социальные и другие компоненты, но преломленный через ее язык, ее дискурс». 

В настоящее время под термином «языковая личность» может пониматься:

а) конкретная личность как индивидуум и автор текстов со своим характером, интересами, социальными и психологическими предпочтениями и установками (как, например, языковая личность Пушкина или Маргарет Тэтчер).

б) типовой представитель какой-либо лингвокультурной общности и более узкого входящего в нее коммуникативного социума (коллектива), совокупный или усредненный носитель данного языка (скажем, казахская или американская ЯЛ или, например, ЯЛ математика).

Понятие «языковая личность» используется не только лингвистами, но и представителями смежных научных направлений, таких как психология, философия, литературоведение, лингводидактика. В различных сферах человеческой деятельности проявляются различные аспекты языковой личности. Исследователи рассматривают такие разновидности языковой личности, как языковая личность политика, телеведущего, писателя, журналиста, мужскую и женскую языковые личности и т.д. Для нас актуально выделение языковой личности переводчика.
В современном переводоведении довольно широко обсуждаются вопросы, связанные с изучением статуса, роли, функции и влияния личности переводчика на качество процесса и конечного результата перевода. Этому вопросу уделяют внимание в своих работах такие исследователи, как Александр Борисович Бушев, Владимир Ильич Карасик, Людмила Вениаминовна Кушнина, Джоан Робинсон и др.

Наблюдается повышенный интерес к изучению особенностей языковой личности переводчика как вторичного языкового образования в личностной структуре одного индивида. Языковая личность переводчика вторична по отношению к главной, которая базируется на системе родного языка. Это – «коммуникативно активный субъект, способный в той или иной мере познавать, описывать, оценивать, преобразовывать окружающую действительность и участвовать в общении с другими людьми средствами иностранного языка в иноязычноречевой деятельности».

Исследование языковой личности переводчика связано с ответом на многие вопросы: каковы его личностные знания, каков индивидуальный лексикон – достояние языковой личности переводчика, как в русской языковой личности переводчика взаимодействуют языки, культуры, концепты, как понимание связано с лингвокультурологическими знаниями, какие у переводчика представления о стандартах жанров и стилей. Для изучения языковой личности переводчика представляется полезным использовать модель языковой личности, предложенную Ю.Н. Карауловым, состоящую из трех уровней: вербально-семантического (вербально-грамматического) или лексикона, лингвокогнитивного или тезауруса и мотивационного или прагматикона.

В структуре языковой личности каждый из указанных выше уровней характеризуется своим набором единиц и определенной автономностью существования. Так, если вербально-семантический уровень имеет дело со значением слов и выражений, различными внутриязыковыми ассоциациями, то тезаурусный уровень, или когнитивный, языковой личности отражает ее знания о мире, приобретенные как на основе чувственного опыта, деятельности (индивидуальный источник), так и благодаря языку, текстам (межпоколенный, коллективный опыт). На мотивационном, прагматическом уровне на первый план при исследовании прагматикона языковой личности выступают индивидуальные характеристики, цели, мотивы, установки этой личности.

Вербально-семантический уровень языковой личности переводчика представлен лексическими и грамматическими трансформациями, направленными на выбор формы для передачи того или иного смысла. Лингвокогнитивный уровень включает выстраивание и корреляцию (соотношение) иерархии смыслов и ценностей в картине мира взаимодействующих языков.

В основе мотивационного уровня языковой личности переводчика лежат мотивы, цели и установки, в соответствии с которыми он создает текст перевода. С точки зрения компетенций, вербально-семантический уровень предусматривает владение лингвистическими компетенциями, тезаурусный – социокультурными, мотивационный, соответственно, – гуманитарно-коммуникативными компетенциями.

Традиционно привлекает к себе большое внимание вопрос о роли переводчика в переводческом процессе, о влиянии его личности на текст перевода. Но об этом вы подробно поговорите на переводческих дисциплинах. Наша же задача более детально ознакомиться с теоретическими основами лингвострановедения.
5. Аккультурация, ассимиляция, личность на рубеже культу и межкультурная коммуникация 
в лингвострановедческой терминологии
Без этих понятий нельзя правильно понять ни взаимоотношения между языком и культурой, ни лингвострановедческой проблематики.
Аккультурация. Усвоение национальной культуры имеет место не только при социализации ребенка. Оно происходит и в том случае, когда уже сложившийся человек по той или иной причине порывает с этнической или национальной общностью, в которой он вырос. В этом случае социологи и этнографы используют термин «аккультурация». 

Под аккультурацией понимается процесс усвоения личностью, выросшей в культуре а, элементов культуры б. Не следует полагать, что, усваивая новую культуру, человек с неизбежностью должен отказаться от своей собственной. Так, например, исследования показали, что иммигранты (по крайней мере два поколения) сохраняют национальную культуру. 

Ассимиляция, т.е. забвение родного языка и принятие одной, и только одной, культуры, наступает не ранее третьего поколения, но при использовании противодействующих мер может вообще не иметь места как угодно долго. 

Человек, владеющий культурами а и б, в социологии называется личностью на рубеже культур. 

Вопрос аккультурации имеет непосредственное отношение к методике преподавания иностранного языка. Единственной и максимальной целью преподавания культуры в связи с языком является формирование личности на рубеже культур. Это значит, что методисты и преподаватели должны ознакомиться с закономерностями и результатами процесса усвоения человеком новой культуры. В тесной связи с указанной проблемой стоит еще один комплекс методических вопросов. 

Межкультурная коммуникация. Этим термином называется адекватное взаимопонимание двух участников коммуникативного акта, принадлежащих к разным национальным культурам. Дело в том, что, даже владея одним и тем же языком, люди не всегда могут правильно понять друг друга, и причиной часто является именно расхождение культур. 

Американский лингвист Чарлз Фриз вспоминает, например, как, придя на лекцию в группу студентов-испанцев (Фриз читал небольшой курс в Мадриде), был встречен звуком «ш-ш-ш». Он воспринял это действие как неодобрение своего курса, а студенты просто призывали к тишине (в Америке этот звук — «шиканье», а в Испании, да, кстати, и у нас, – требование тишины). Здесь межкультурная коммуникация не состоялась, хотя не встретилось чисто языковых преград для взаимопонимания. Препятствием был культурный барьер между участниками акта общения. 

Именно поэтому лингвострановедческое направление в препо- давании иностранных языков в первую очередь преследует цель обеспечить межкультурное общение и взаимопонимание между партнерами. 
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